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sometimes used for an insolent or impertinent 
speech?* I should be glad to know the etymol- 
ogy of the word, or any other instance of its use. 

Wm. Hand Browne. 
Johns Hopkins University. 



CORRECTION. 

In the review of M. Gaston Paris' ' Extraits 
de la Chanson de Roland ' (Mod. Lang. Notes 
iv, col. 45) the statement is made, apropos of 
the treatment of osberc, " M. Paris does not 
seem to have been aware that this explanation 
had already been offered by Suchier in GrO- 
ber"s 'Grundriss,' vol. i, p. 664, §106." Too 
late for a rectification in the February number, 
I discovered (with regret for the oversight, 
though fortunately the harm was not great) a 
foot-note appended to the close of the article in 
question (Ron:, xvii, p. 429), in which M. Paris 
calls attention to p. 664 of the 'Grundriss,' 
stating that his article was written before he 
had read Suchier's work. I may take the 
liberty of quoting here, from a private letter 
received from M. Paris, a passage relieving 
M. Grand of a part of the responsibility as- 
signed to him in the review, as well as signal- 
izing the above mentioned oversight: — 

"Je vous remercie infiniment de votre article 
sur mes Extraits, et surtout de vos corrections. 
Je vais les comparer minutieusement a 1' origi- 
nal ; et j'en ferai profiter ma prochaine Edition 
en vous remerciant comme je le dois. Vous 
avez tort d'attribuer a M. Grand les fautes du 
glossaire ; il n'est responsable que des 
omissions, qui sont peu nombreuses et graves, 
car il n'a fait que le releve' des mots. Vous 
dites, a propos de mon article sur osberc, que 
je parais ne pas avoir connu celui de M. 
Suchier ; voyez cependant la note de la p. 
429." 

The interesting note referred to reads as 
follows : — Cet article t?tait 6crit quand j'ai lu le 
travail, remarquable a tant d'£gards, de M. 
Suchier, Le francais, le provencal et leurs 

*Since I offered the query on this word, " Two Fifteenth 
Century Cookery Books" (E. E. T. Soc.) have come to my 
hand. Here we nave ,§-«!*B«/jff as a sauce containing pepper, 
ginger, saffron, onions (or garlic) and parsley. The glossary 
(s. v.) cites Godefkov : "janse, jance, gance, sorte de 
sauce," and adds : " It would almost appear to be a sauce for 
a goose; compare ''gances, anseres silvestres ' : Ducange.'' 
This would agree with Henryson's use of the word ; though 
in these cookery books it is not served with a goose but with 
eels and hens. W. H. B. 



dialectes (Grundriss der romanischcn Philo- 
logie, t. iii). L'auteur a remarque 1 aussi la 
forme provencale de osberc: * 'Si, dit-il (p. 664), 
la Chanson de Roland a vraiment l'Anjou pour 
patrie, on s'explique d'autant plus facilement 
osberc, au lieu de l'habituel halberc, par 1' 
ausberc des dialectes provencaux voisins : le 
nom sera venu avec la chose." Mais osberc 
n'est pas propre au Roland (voy. Schirling ; les 
notations auberc, aubert sont dues a 1'influtSnce 
de hauberc, kaubert), non plus qu'elme, et si 
Ton pent admettre que ces mots venaient parti- 
culierement du Poitou, ils se sont repandus 
dans toute la France du nord, sans detruire d' 
ailleurs leurs concurrents nationaux, halberc et 
helme. 

H. A. Todd. 



SHELLEY'S LATEST BIOGRAPHER. 
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1888. 8vo. pp. viii, 411. Translated from 

the French. 
The personality of Shelley, that "beautiful 
and ineffectual angel," is so fascinating that 
biographers, in attempting to relate and pass 
judgment upon the unfortunate occurrences 
of his life, find it peculiarly difficult to steer a 
true course between the Scylla of inordinate 
eulogy and the Charybdis of brutality. Most 
of his biographers appear to be beguiled, by 
the idealizing spirit which they have caught 
from Shelley, into a somewhat wavering 
application of the ordinary rules of social 
conduct. Tt is felt that a spirit so unselfish, so 
magnanimous, so sympathetic, so beautiful, is 
capable of no very serious wrong, — that such 
a spirit is a law unto himself, 

" neither is it lawful 
That he should stoop to any other law." 

This feeling is fully shared by M. Rabbe, who, 
felicitously enough, applies to Shelley at the 
outset the fine saying of Berlioz : "Now it is 
exceptional natures who lead the world ; and 
it is well that it should be so, for by their 
struggles and their pain they purchase light 
and movement for humanity." 

The opposite view of Shelley, — the vulgar 
view of the British public of his time, — was 
expressed by the English officer who is said to 
have greeted the poet in the post-office at Pisa 



